
บทที่ 2 
 

วรรณกรรมที่เก่ียวข้อง 
 

การวิจัยเร่ือง ผลการใช้กิจกรรมการเรียนรู้แบบร่วมมือตามแนวการสอนภาษาเพ่ือ
การสื่อสารในการสอนกฎไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาครูในมหาวิทยาลัยราชภัฏ ผู้วิจัยได้
ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และเอกสารต่าง ๆ และผลงานวิจัยที่เก่ียวข้องเพ่ือให้ครอบคลุมเน้ือหา มี
รายละเอียดประกอบด้วย 

1. ไวยากรณ์กับการเรยีนรู้ภาษา 
2. การสอนไวยากรณ์ตามแนวการสอนเพ่ือการสื่อสาร 
3. การเรียนแบบร่วมมือเพ่ือการสอนไวยากรณ์ 
4. งานวิจัยที่เก่ียวข้อง 
5. กรอบแนวคิดในการวิจัย  

 

ไวยากรณ์กับการเรียนรู้ภาษา   
 

ไวยากรณ์เป็นกฎบรรทัดฐานของรูปแบบการใช้ภาษา ที่เป็นหลักและแนวทางให้กับ
ผู้ใช้หรือผู้เรียนภาษาน้ัน ๆ ว่าจะพูดหรือเขียนอย่างไร ต้ังแต่หน่วยคําจนถึงการรวมคําเป็นประโยค 
แสดงความสัมพันธ์ของคําในระดับประโยคและความสัมพันธ์ระหว่างประโยคในระดับข้อความ
ต่อเน่ือง (text) ทั้งในแง่หน้าที่ โครงสร้าง และความหมายที่ใช้ในการสื่อสาร (อมรา, ยุพาพรรณ, 
สรัญญา,     1, 5, 2546)  ดังน้ันการมีความรู้ในหลักภาษาทําให้กลุ่มคนสามารถแลกเปลี่ยน แบ่งปัน
ความรู้สึกนึกคิดซึ่งกันและกัน เข้าใจในสารสาระที่อีกฝ่ายสื่อความออกมา ภาษาที่ปราศจาก
กฎระเบียบในหลักภาษานี้ ย่อมมีผลทําให้ผู้ส่งสารไม่อาจจะสื่อความหรือบอกความประสงค์ของตน
ต่อผู้อ่ืนได้ 

แต่การเรียนไวยากรณ์ถูกมองว่าเป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาทักษะการสื่อสาร และไม่
มีความจําเป็นที่ผู้เรียนต้องเรียนรู้สาระในหลักภาษา เพราะไม่ได้ช่วยการเรียนรู้ภาษาให้เกิดขึ้น (Liao 
and Wang, 2009, 102) ประกอบกับการเกิดขึ้นของแนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร 
(Communicative Language Teaching) ในช่วงปี ค.ศ. 1960  ซึ่งแพร่หลายอย่างกว้างขวางในหมู่
นักการศึกษาและครูผู้สอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาที่สอง และสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศ 
ที่ไม่พอใจการสอนไวยากรณ์แบบเน้นความรู้ในระบบภาษา (Structural View) ว่าผู้เรียนต้องรอบรู้
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กฏเกณฑ์ ฝึกวิเคราะห์หน่วยคํา วลี และประโยคโดยการเลียนแบบ พูดหรือเขียนซ้ํา ๆ เพ่ือจดจําไว้ใน
สมอง เพราะข้อสรุปจากหลายงานวิจัย (Widdowson, 1983, 117; Sugino, 1998; Widodo, 
2006, 123; Allen and Widdowson, 1983, 123) พบว่า การเรียนแบบเน้นความรู้ในระบบภาษานี้
จํากัดการพัฒนาความสามารถในการถ่ายโอนความรู้ (Transfer of Learning) ในที่น้ีคือคําศัพท์และ
ประโยคที่เรียนในช้ันเรียน ไปใช้ประกอบกิจกรรมในชีวิตประจําวันนอกช้ันเรียนได้  

ข้อจํากัดดังกล่าวแสดงให้เห็นว่ากระบวนการเรียนรู้ภาษาของคนเรา มีความ
สลับซับซ้อนมากกว่าการฝึกพิจารณาหลักภาษาเพ่ือสร้างทักษะใหม่ให้เป็นนิสัย (Naeini, 2008, 122) 
การเรียนไวยากรณ์ มิใช่เพียงการแสดงให้ผู้ เรียนเห็นแค่โครงสร้างกฎเกณฑ์ทางภาษาเท่าน้ัน 
(Shehadeh, 2005, 15) การฝึกอย่างหน่ึงก็ใช้ได้เฉพาะสิ่งที่ฝึกเท่าน้ันจะไปถ่ายทอดกับเหตุการณ์
อย่างอ่ืนไม่ได้ ในชีวิตจริงมนุษย์เราสามารถสร้างประโยคใหม่ได้อยู่เรื่อย ๆ และเข้าใจได้ทันทีโดยไม่
ต้องมีการสอน (Wang, 2010, 79; Littlewood in Grammar in a Communicative Approach; 
Nunan, 1991, 233) เพราะคนเรามีกลไกตามธรรมชาติที่จะวิเคราะห์ข้อมูลและสร้างกฎเกณฑ์ขึ้น
ตามความเข้าใจของตน วงการสอนภาษาต่างประเทศจึงหันมาสนใจแนวการสอนภาษาแบบความรู้
ความเข้าใจ (cognitive code learning) โดยเห็นว่ากระบวนการเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการทาง
ปัญญา ที่ผู้สอนไม่สามารถบอกผู้เรียนให้เห็นโครงสร้างหรือกฎเกณฑ์ซับซ้อนได้หมด แต่ผู้สอนเป็นผู้
จัดสภาพแวดล้อมการเรียนรู้ให้กระบวนการดังกล่าวเกิดขึ้น (Littlewood; Yu-jiao, 2007, 22) 
กระตุ้นให้ผู้เรียนอยากรู้อยากเรียน เช่ือมโยงสิ่งที่เรียนใหม่เข้ากับสิ่งที่ตนรู้แล้ว การเรียนรู้ภาษา
เกิดขึ้นเมื่อผู้เรียนได้จัดระเบียบความรู้และสะสมไว้ในลักษณะของความรู้พร้อมใช้ (สุมิตรา, 2540, 
31-33, 67; Nunan, 1991, 233)  

ไวยากรณ์ควรถูกนําเสนอและฝึกในกิจกรรมท่ีมีบริบทหรือสถานการณ์กํากับอยู่ 
(meaning-based instruction) เพ่ือให้ผู้เรียนได้คิดเก่ียวกับไวยากรณ์ แล้วเช่ือมโยงการนําไปใช้เข้า
กับความรู้ในระบบภาษาที่ตนเรียนมาแล้ว (Widodo, 2006, 124; Batstone, 1995, 70) ผู้เรียน
เรียนรู้จากการโต้ตอบระหว่างการใช้ (feedback) ในสถานการณ์ว่าผู้รับสารเข้าใจมากน้อยเพียงใด 
ถ้าไม่เข้าใจให้ปรับคําพูด/ข้อเขียนใหม่ อันเป็นการจัดระบบความเข้าใจในภาษาของผู้เรียนให้สมบูรณ์
ขึ้น การเรียนไวยากรณ์มุ่งให้ผู้เรียนสามารถใช้ความรู้ในระบบภาษาเรียบเรียงประโยคพูดและเขียนได้ 
เข้าใจคํา วลี ประโยคในการอ่านและฟัง สามารถตรวจสอบภาษาและแก้ไขด้วยตนเองเมื่อผิด เพราะ
ภาษาไม่ได้เป็นเพียงระบบไวยากรณ์ที่ประกอบด้วยเสียง ศัพท์ โครงสร้าง แต่เป็นระบบการสื่อความท่ี
สร้างความเข้าใจ ในสิ่งที่เป็นที่รู้เฉพาะ (ความรู้สึก ความคิด) ของบุคคลใดบุคคลหน่ึง ให้กลายเป็น
ความเข้าใจร่วมกันระหว่างผู้รับและผู้ส่งสาร (ภัทรียา, 2549, 7)  

ทักษะการใช้ไวยากรณ์เพ่ือการสื่อสารสามารถพัฒนาให้เกิดขึ้นในผู้เรียนภาษาได้ 
โดยการทําให้ความรู้ในระบบภาษา(ที่เรียนในช้ันเรียน)เป็นความรู้พร้อมใช้  ผู้เรียนสามารถคิดออกมา
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ได้ทันทีเมื่อต้องการฟัง พูด อ่าน หรือเขียน โดยไม่ต้องใช้เวลามาวิเคราะห์ประโยคและเรียบเรียง
คําศัพท์ (Littlewood, 1989) ซึ่งสามารถทําได้ โดยผู้สอนสร้างความสนใจของผู้เรียนให้เกิดขึ้นใน
ศัพท์หรือไวยากรณ์เป้าหมายที่ต้องการสอน (grammatical consciousness-raising) ระหว่างการทํา
กิจกรรมการฟัง พูด อ่าน หรือเขียน แสดงให้ผู้เรียนเห็นความสัมพันธ์ระหว่างไวยากรณ์และการ
นําไปใช้สื่อสาร สังเกตและคิดหาเหตุผลด้วยตนเองว่าเพราะอะไร และอย่างไร ศัพท์หรือไวยากรณ์ตัว
น้ันจึงใช้เช่นน้ัน (Widodo, 2006, 124, 137) เช่น การให้ผู้เรียนระบุข้อผิดพลาดในความเรียงความ
ของตนและแก้ไขโดยอิงหลักไวยากรณ์ที่ถูกนําเสนอในช้ันเรียน 

Larsen-Freeman (2003, 11, 15, 57) เสริมว่าการเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการ
การค้นพบและสร้างเข้าใจความสัมพันธ์ของระบบภาษาอันเป็นพ้ืนฐานสู่การใช้ที่ถูกต้อง ในช้ันเรียน
ผู้เรียนควรเริ่มจากการรู้ว่าทําไม (why) หลักไวยากรณ์จึงกําหนดรูปแบบภาษานั้น ๆ เพราะ “ทําไม” 
จะอธิบายเหตุผลของการนําไวยากรณ์ไปใช้ (how) ในลักษณะอย่างน้ันอย่างน้ี  ผู้เรียนภาษาอังกฤษที่
รู้ว่าลําดับการนําเสนอประเด็นสําคัญมักอยู่ท้ายประโยค (end-focus position) จะเข้าใจทันทีว่า 
“We sent a package to him” เน้นว่าผู้รับพัสดุเป็นชาย (ไม่ใช่ผู้หญิง หรือคนอ่ืน ๆ)  เช่นเดียวกัน 
หากผู้เรียนรู้ว่าลําดับการเรียงกรรมตรง (direct object) และกรรมรอง (indirect object) ใน
ประโยคแสดงระดับความสําคัญของข้อมูล ก็จะเลือกตอบ “Meredith gave Jack advice” สําหรับ
คําถาม “What did Meredith give Jack?” และเลือกตอบ “Meredith gave advice to Jack” 
หากคําถามเป็น “To whom did Meredith give advice?” Hyme (cited in Wang, 2010, 80; สุ
มิตรา, 2540, 28)  สรุปว่าความเข้าใจในระบบภาษา เป็นศักยภาพแฝงในความสามารถของการนํา
ภาษาไปใช้สื่อสาร ทักษะการฟัง พูด อ่าน เขียนจะพัฒนาไม่ได้เลยหากปราศจากความเข้าใจในหลัก
ไวยากรณ์ 

การสอนไวยากรณ์ตามแนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร 
แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารเป็นกลุ่มแนวคิดการพัฒนาทักษะความสามารถใน

การนําภาษาไปใช้ ที่ไม่ได้มีลักษณะการจัดการเรียนการสอนที่เฉพาะเจาะจงตายตัว แต่เป็นกลุ่มแนว
ทางการปฏิบัติที่ครูผู้สอนสามารถปรับใช้โดยอิงอยู่บนฐานของแนวคิดการพัฒนาทักษะการนําภาษา
ไปใช้เพ่ือประกอบกิจกรรมหน้าที่ในชีวิตประจําวัน (Mitchell, 1994, p. 41)  ภาษาตามแนวคิดน้ีเป็น
ระบบของความหมายที่สื่อออกมาจากกฎระเบียบการจัดเรียงคํา และประโยคตามหลักภาษาตาม
โอกาสและวัตถุประสงค์ได้อย่างเหมาะสม แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารนําเอาแนวคิดการ
ปฏิสัมพันธ์ (communicative interaction) ระหว่างผู้ส่งและผู้รับสาร ว่าสารหรือความหมายหน่ึง ๆ 
ที่ผู้ส่งสารสื่อไปยังคู่สนทนาของตนสามารถถ่ายทอดออกมาโดยใช้โครงสร้างไวยากรณ์และคําศัพท์ได้
มากมาย ความหมายของสารที่ส่งออกมาขึ้นอยู่กับความเข้าใจและการตีความจากการโต้ตอบกัน
ระหว่างคู่สนทนา  กิจกรรมการเรียนภาษาตามแนวการสอนเพ่ือการสื่อสารมุ่งเน้นให้ผู้เรียนสร้าง
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ความรู้ความเข้าใจในการใช้ภาษาผ่านกระบวนการมีปฎิสัมพันธ์โต้ตอบกัน (interactive processes) 
ทั้งระหว่างผู้เรียน ครู  สื่อ หรือบุคคลรอบตัว  กิจกรรมจะทําให้ผู้เรียนเกิดความจําเป็นในการใช้ภาษา 
เสมือนจริงกับสถานการณ์ที่ผู้เรียนพบนอกช้ันเรียน 

การจัดการเรียนการสอนตามแนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร แบ่งได้สองลักษณะ
ใหญ่ตามการตีความของนักการศึกษา (Littlewood, 1981; cited in Nunan, 2004, 9) ออกเป็น
แนวการสอนเพื่อการสื่อสารแบบไม่อิงหลักไวยากรณ์ (strong interpretation of CLT) และแนวการ
สอนเพ่ือการสื่อสารแบบอิงหลักไวยากรณ์ (weak interpretation of CLT)  แนวการสอนภาษาแบบ
ไม่อิงหลักไวยากรณ์ มองว่ากระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองของผู้เรียนเหมือนกระบวนการเรียนรู้ภาษา
แรกของคนเราที่เรียนภาษาจากการใช้ภาษาในชีวิตประจําวัน (natural communication)  ผู้เรียน
รับรู้ (acquire) ภาษาจากการเลียนแบบเจ้าของภาษา (ในที่น้ีคือพ่อแม่ หรือผู้ปกครอง) และการลอง
ผิดลองถูกในสถานการณ์ในชีวิตประจําวัน (Krashen, 1982) ส่วนแนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสาร
แบบอิงหลักไวยากรณ์ให้ความสําคัญกับความรู้ในตัวภาษา (language form หรือกฎไวยากรณ์) ว่า
เป็นรากฐานของการพัฒนาทักษะทางภาษาทั้งการ ฟัง พูด อ่าน และเขียน  ช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจใน
ความหมายของสิ่งที่ได้ยิน สามารถแสดงความหมายออกมาทางตัวอักษรหรือถ้อยคําในการเขียนและ
พูด  และช่วยให้ผู้เรียนเห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างหน่วยภาษาในระดับคํา วลี ประโยค และยังให้
ผู้เรียนสามารถเรียบเรียงคํา (vocabulary) มาเป็นประโยค ได้ตามหน้าที่และประเภทของหน่วยคํา
น้ัน  ความรู้ในหลักไวยากรณ์เป็นไปเพ่ือช่วยส่งเสริมการเรียนภาษา แต่ไม่ใช่เป้าหมายหลักของการ
เรียนภาษา (Widodo, 2006, 122; Ellis, 2003, 28; Nunan, 2004, 22; Widodo, 2006:123)  

ทั้งแนวการสอนเพ่ือการสื่อสารแบบไม่อิงหลักไวยากรณ์ (strong interpretation 
of CLT) และแนวการสอนเพ่ือการสื่อสารแบบอิงหลักไวยากรณ์ (weak interpretation of CLT) มี
มุมมองร่วมกันว่ากระบวนการเรียนรู้ภาษาเป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นภายในตัวผู้เรียน ครูผู้สอนไม่
สามารถไปกําหนดบังคับกระบวนการเรียนรู้ให้เกิดได้ (Littlewood, 1983, 92-93) การสอนภาษา
จําเป็นต้องจัดกิจกรรมช้ันเรียนที่เอ้ือต่อกระบวนการเรียนรู้น้ีให้เกิดขึ้น  โดยจัดกิจกรรมที่จูงใจผู้เรียน 
เปิดโอกาสให้แสดงความคิดเห็นความเป็นตัวตนของผู้เรียน มีความสัมพันธ์หรือความสําคัญต่อผู้เรียน 
(Littlewood, 1989, 72; Littlewood, 1993, 92) 

ความต่างระหว่างแนวการสอนท้ังสองอยู่ที่การจัดกิจกรรมช้ันเรียนที่ เ อ้ือ
กระบวนการเรียนรู้น้ีให้เกิดขึ้น แนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารแบบไม่อิงหลักไวยากรณ์เห็นว่า 
กิจกรรมในช้ันเรียนควรให้ผู้เรียนได้ลองใช้ภาษาในการ ฟัง พูด อ่าน เขียน ต้ังแต่ต้น (Savignon, 
1972, 1983 cited in Richards and Rodgers, 2001, 172) แล้วให้ผู้เรียนได้ใช้ภาษาในการทํางาน 
สร้างช้ินงาน หรือแลกเปลี่ยนความคิดระหว่างกัน การวิเคราะห์หลักไวยากรณ์และแยกสอนศัพท์เป็น
คํา ๆ แทบจะไม่มี หรืออาจมีบ้างแค่เพียงพอต่อการทําช้ินงานได้เท่าน้ัน การสอนหลักไวยากรณ์เป็น



11 

สิ่งไม่จําเป็น เน่ืองจากกระบวนการเรียนรู้จะเกิดขึ้นเอง ทําหน้าที่ตามธรรมชาติในการถอดแบบ
หลักการใช้ไวยากรณ์และความหมายของศัพท์ระหว่างการใช้ภาษาประกอบกิจกรรม 

ส่วนกิจกรรมการสอนตามแนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารแบบอิงหลักไวยากรณ์ 
ผู้สอนจะเสนอหลักการใช้กฏบรรทัดฐานของภาษา ให้ผู้เรียนทําความเข้าใจความสัมพันธ์ระหว่างเหตุ
และผลของหลักการใช้ ไวยากรณ์ก่อนการนําไปใช้ ความสนใจของผู้เรียนถูกดึงไปที่โครงสร้างประโยค
และศัพท์ ให้ใส่ใจหาเหตุผลว่าทําไม (why) กฎไวยากรณ์จึงกําหนดรูปแบบภาษาน้ัน ๆ ทําไม
ไวยากรณ์น้ัน ๆ จึงถูกนําไปใช้ (how) ในลักษณะอย่างน้ันอย่างน้ี  ความรู้ในไวยากรณ์ที่เกิดขึ้นเป็น
ความตระหนักรู้ในระบบภาษา ยังไม่สามารถนําไปในการฟัง พูด อ่าน หรือเขียนได้ทันที (Widodo, 
2006, p.124; Naeini, 2008, 121, 122, 125) แต่ทําให้ผู้เรียนสามารถตรวจสอบความถูกต้อง 
(monitor) การใช้ภาษาได้ด้วยตนเอง (Ellis, 2004 cited in Widodo, 2006, 125)  สังเกตและ
พิจารณาเห็น (notice) กระบวนการทํางานของระบบภาษา ผู้เรียนเกิดความสนใจในศัพท์หรือ
ไวยากรณ์เป้าหมาย (grammatical consciousness-raising) สังเกตและคิดหาเหตุผลด้วยตนเองว่า
เพราะอะไร และอย่างไร ศัพท์หรือไวยากรณ์ตัวนั้นจึงใช้เช่นน้ัน กล่าวได้ว่ากิจกรรมการสอนตามแนว
การสอนเพ่ือการสื่อสารแบบอิงหลักไวยากรณ์ผสมผสานจุดเน้นระหว่างความคล่องแคล่ว (fluency) 
ในการใช้ภาษา กับความถูกต้อง (accuracy) ตามหลักไวยากรณ์เข้าไว้ด้วยกัน  Nunan (2004:22) 
เห็นว่าการผสมผสานระหว่างสองจุดเน้นน้ีสอดคล้องกับสภาพการเรียนภาษาที่สองเป็น
ภาษาต่างประเทศ เพราะผู้เรียนไม่ได้อยู่ในสภาพแวดล้อมที่ใช้ภาษาเป้าหมาย (target language) 
เป็นภาษาหลักในชีวิตประจําวัน การเรียนไวยากรณ์ช่วยให้ผู้เรียนใส่ใจและสังเกตการนําไปใช้ อันจะ
เป็นความรู้พ้ืนฐานสะสมไว้เพ่ือนําไปใช้ในสถานการณ์สื่อสารจริงต่อไป (Littlewood, 1989; 
Sharwood-Smith, 1981; Schulz, 1996 cited in Liao and Wang, 2009, 104)  

 
การเรียนแบบร่วมมือเพื่อการสอนไวยากรณ์ 
การเรียนแบบร่วมมือ (Cooperative Learning) เป็นกลวิธีการจัดการเรียนการสอน 

ที่ใช้ปฏิบัติสัมพันธ์ของสมาชิกในกลุ่มหรือคู่ ทําหน้าที่หรือบทบาทตามภาระงานที่ตนได้รับมอบหมาย 
สมาชิกแต่ละคนรับผิดชอบทํางานของตน ขณะเดียวกันก็ช่วยเหลือเพ่ือนสมาชิกในการทํางาน (Olsen 
and Kagan, 1992:8 cited in DelliCarpini, 2009, 43) ความสําเร็จของงานเป็นศูนย์กลางของการ
ปฎิบัติสัมพันธ์ (Interactions) ระหว่างสมาชิกกลุ่ม/คู่ สมาชิกได้แลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างบุคคล 
ต่อรองและโต้แย้งความเห็น การแลกเปลี่ยนความคิดเป็นไปในรูปแบบของการแสวงหามติร่วมที่ทุก
คนเห็นชอบ (Discourses about problematic situations) (Schellens & Valcke, 2005; 
Askell-Williams and Lawson, 2005, 85)  
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การพูดคุยดังกล่าวแตกต่างจากกิจกรรมการพูดทั่วไป (Verbal Interaction) ในช้ัน
เรียน เช่น การถาม-ตอบระหว่างครูกับนักเรียน (Teacher-Led Question-Answer Sessions) การ
บอกเล่าความรู้สึก (Show and Tell) การสนทนาพูดคุยระหว่างเพ่ือนในช้ันเรียน (Non-
Problematic Situations) ตรงที่การพูดน้ีถูกออกแบบให้นักเรียนใช้มุมมองที่ต่างกันระหว่างสมาชิก
กลุ่มมาแปลหรือตีความ ทําความเข้าใจปัญหา เน้ือหาสาระวิชา (Pontecorvo, 1987 cited in 
Askell-Williams and Lawson, 2005, 87) ผ่านการเลือกและจัดเรียงความคิดขอตนเอง แล้วมา
พิจารณาความเป็นเหตุและผลรวมกันกับเพ่ือน (Integration) อันเป็นกระบวนการทางปัญญา เพ่ิม
ความคงทนในการจดจําอันเน่ืองจากการคิดเพ่ือต่อยอดความรู้เดิม (Floris, Blankenstein, 
Dolmans, van der Vleuten, & Schmidt, 2011, 189, 191; DelloCarpini, 2009, 44) 

ความแตกต่างในมุมมองหรือระดับความสมารถทางปัญญาที่ไม่เท่ากันของผู้เรียน ทํา
ให้เกิดการพูดคุยแลกเปลี่ยนข้อมูลระหว่างสมาชิกกลุ่ม/คู่ เพ่ิมช่องทางการสื่อสารในช้ันเรียนที่เดิมมี
เพียงช่องทางเดียว จากครูสู่นักเรียน (one-way communication) ที่นักเรียนฟังการบรรยายจากครู
แล้วทําแบบฝึก นักเรียนทําความเข้าใจตามภูมิความรู้เดิมของตนแล้วรับการว่าความเข้าใจถูกต้องตรง
ตามจุดประสงค์ที่ครูได้กําหนดไว้ล่วงหน้าหรือไม่ ความเข้าใจของนักเรียนที่เกิดขึ้นน้ี เป็นความเข้าใจ
บนฐานความรู้เดิมของผู้เรียนผู้เดียวและมาจากมุมมองเดียวของครูผู้สอน (Askell-Williams and 
Lawson, 2005, 88) การเรียนแบบร่วมมือทําให้การสอนไวยากรณ์ไม่ได้เป็นการถ่ายทอดความรู้(ใน
ที่น้ีคือหลักไวยากรณ์)ทางเดียวอีกต่อไป แต่เป็นกระบวนการกลุ่มพลวัตต์ (Dynamic Process) ที่
ความรู้ในหลักไวยากรณ์ของผู้เรียน เกิดจากการปะทะสังสรรค์แลกเปลี่ยนข้อมูลกับสมาชิกร่วมช้ันคน
อ่ืน ๆ  (Naeini, 2008, 122) รวมความรู้เดิม (Schema) ที่หลากหลาย ผ่านการอภิปราย อธิบายและ
ไตร่ตรองจากสมาชิกกลุ่ม/คู่  ผู้เรียนได้เช่ือมโยงความรู้ใหม่เข้ากับความรู้เดิมโดยการวิพากษ์ โต้แย้ง
จนเกิดเป็นความเข้าใจเฉพาะของผู้เรียนแต่ละคน 

ปฎิบัติสัมพันธ์ของสมาชิกกลุ่ม/คู่ (Social Structured Exchange) เป็นสิ่งสําคัญ
อย่างย่ิงที่ทําให้เกิดการเรียนรู้แบบร่วมมือ (Xiao-ming, 2007, 8) การทํางานกลุ่ม/คู่อาจเป็นเพียง
การรวมกลุ่มชน (เช่น กลุ่มคนน่ังฟังดนตรี กลุ่มคนเล่นเกมส์ออนไลน์ทางอินเตอร์เน็ท กลุ่มคนในโรง
อาหาร) แต่ไม่เกิดการปฎิบัติสัมพันธ์ระหว่างบุคคลที่ทําให้เกิดการเรียนรู้ร่วมกัน การเรียนรู้จะเกิดขึ้น
ได้เมื่อปิสัมพันธ์ในการทํางานของสมาชิกกลุ่ม/คู่ เป็นไปตามหลักการสําคัญ (Kagan, 1994) ดังน้ี  

1. ความสัมพันธ์เก่ียวข้องกันในทางบวก (Positive Interdependence) หมายถึง
การพ่ึงพากันและกันระหว่างสมาชิกในกระบวนการทํางาน สมาชิกแต่ละคนรับรู้ ว่าตนเองมี
ความสําคัญต่อความสําเร็จของการทํางานของเพ่ือนสมาชิก ช่วยเหลือและสนับสนุนเพ่ือนใน
ขณะเดียวกันก็มีความผูกพันที่ตนต้องทํางานให้บรรลุตามเป้าหมายเพ่ือเพ่ือนสมาชิกที่พ่ึงพิงตน 
(Knight and Bohlmeyer, 1990) ความสัมพันธ์ในทางบวกน้ีเกิดขึ้นได้จากครูกําหนดผลลัพธ์ 



13 

(Outcome) ที่ต้องการร่วมกัน (เช่น รางวัลกลุ่มที่ได้มาจากการประเมินคุณภาพช้ินงานจากสมาชิกแต่
ละคน) วิธีการการทํางาน (Means) ของสมาชิกที่ต่อเน่ืองเก่ียวข้องกัน (เช่น งานช้ินที่สองจะเริ่มทํา
ไม่ได้หากงานช้ินที่หน่ึงยังไม่แล้วเสร็จ) เป็นต้น  

2. ความรับผิดชอบของสมาชิกแต่ละคน (Individual Accountability) เป็นสํานึก
ในหน้าที่ที่ได้รับมอบหมายว่าแต่ละคนมีส่วนร่วมในกระบวนการทํางาน และพยายามทํางานในส่วน
ของตนเพ่ือให้งานส่วนรวม (ของกลุ่ม) บรรลุเป้าหมาย หากไม่มีการกําหนดความรับผิดชอบของ
สมาชิกแต่ละคน อาจทําให้เกิดความไม่เท่าเทียมกันในการทํางาน เกิดสภาพ “การกินแรง” (Free-
Rider Effect) ที่สมาชิกบางคนมีส่วนร่วมในการทํางานน้อยกว่าสมาชิกอ่ืนในกลุ่ม เกิดสภาพ “ทํางาน
เกินตัว” (Work-Horse Effect) สมาชิกบางคนทํางานมากกว่าสมาชิกคนอ่ืน  หรือเกิดสภาพ “เก่งคน
เดียว” ที่สมาชิกที่มีความสามารถสูงกว่าสมาชิกที่เหลือในกลุ่ม ทํางาน(และเรียนรู้)เพียงคนเดียว 
(Johnson, Johnson, and Holubec, 1994) 

3. การรวมกลุ่มสมาชิก (Team Formation) หมายถึงการจัด หรือคัดสรรสมาชิก
กลุ่ม(หรือคู่)โดยครูหรือการสุ่มเลือก ผู้เรียนสามารถเลือกสมาชิกกลุ่มด้วยตนเองได้ สมาชิกควรมีความ
แตกต่างกัน (Heterogeneity) ในด้านผลสัมฤทธ์ิ เพศ ภูมิความรู้พ้ืนฐาน หรือความสนใจ เป็นต้น 
เพ่ือให้โอกาสของการปฎิสัมพันธ์ (ถามตอบ อธิบาย อภิปราย) ระหว่างสมาชิกมากขึ้นเพราะผู้เรียนแต่
ละคนรับรู้และเข้าใจข้อมูลใหม่ตามภูมิพ้ืนฐานความรู้เดิมของตน (Xiao-ming, 2007, p.10) ทําให้
ผู้เรียนแต่ละคนเรียนรู้เรื่องราวเดียวกันในมุมมองที่แตกต่างกัน เกิดความหลากหลายของความคิด 
(Cognitive Conflicts) การรวมกลุ่มที่สมาชิกมีความคล้ายคลึงกัน (Homogeneity) ก็สามารถทําได้
ทั้งน้ีขึ้นกับจุดประสงค์การสอนเฉพาะไป ในช้ันเรียนที่ผู้ เรียนมีความแตกต่างกันน้อย (เช่น มี
ผลสัมฤทธ์ิสูงทั้งห้อง หรือมีความสนใจเดียวกันทั้งหมด) ผู้สอนอาจจัดกลุ่มโดยการสุ่ม สลับกับการจัด
โดยครูเพ่ือผู้เรียนเกิดการถ่ายโอนทักษะทางสังคมที่เจอในสถานการณ์หน่ึงสู่อีกสถานการณ์หน่ึง 

4. ความเท่าเทียมกันในภาระงาน (Equal Participation) เป็นความเสมอภาคใน
การมีส่วนร่วม ทุกคนต้องมีส่วนร่วมในการทําช้ินงานส่วนต่าง ๆ ความเท่าเทียมกันในภาระงานสร้าง
ได้โดย 1) ผลัดกันทํางาน (Turn Allocation) 2) แบ่งสัดส่วนตามภาระงาน (Task Roles) หรือตาม
บทบาท (Maintenance Roles) เช่น นักเรียน A ค้นหาข้อมูลช้ินที่ 1 นักเรียน B ค้นหาข้อมูลช้ินที่ 2 
หรือนักเรียน A เป็นผู้คุมกลุ่มไม่ให้เสียงดัง (Quiet Captain) นักเรียน B เป็นผู้จัดหา/แบ่งใช้อุปกรณ์ 
(Material Monitor) นักเรียน C เป็นผู้จดบันทึก (Recorder) แต่ “ความเท่าเทียม”น้ีอาจมากน้อย
แตกต่างกันบ้างระหว่างสมาชิก ตามระดับสมรรถภาพของแต่ละคน 

5. การกําหนดแบบพฤติกรรมการแลกเปลี่ยนข้อมูลของสมาชิก (Structures) 
ระหว่างการทํางานกลุ่ม/คู่ ที่แต่ละแบบพฤติกรรมจะกําหนดให้สมาชิกแต่ละคนทําอะไรบ้างในแต่ละ
ขั้นตอนของการทํางาน การกําหนดพฤติกรรมการแลกเปลี่ยนข้อมูลแต่ละแบบสามารถนํามาใช้ได้ใน
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ทุกสาระวิชา ทุกระดับช้ัน  เพราะแบบพฤติกรรมเป็นเพียงโครงกําหนดเส้นทางการสื่อสารระหว่าง
สมาชิกที่ผู้สอนเลือกใช้เพ่ือเน้นการเรียนรู้สาระวิชา เสริมสร้างการสื่อสาร หรือพัฒนาทักษะทางสังคม
ผู้เรียนก็ได้ ผู้สอนสามารถนําแบบพฤติกรรมการแลกเปลี่ยนข้อมูลมาใช้เรียงต่อกัน (ดังเช่น Three-
Step-Interview แล้วตามด้วย Roundrobin) ตามจุดประสงค์การเรียนการสอนได้ (Kagan, 1994) 

หลักการดังกล่าวเอ้ือให้เกิดการปฏิบัติสัมพันธ์ของสมาชิกในกลุ่มหรือคู่ ทําหน้าที่
หรือบทบาทตามภาระงานที่ตนได้รับมอบหมาย สมาชิกแต่ละคนรับผิดชอบทํางานของตน 
ขณะเดียวกันก็ช่วยเหลือเพ่ือนสมาชิกในการทํางาน ทําให้การทํางานกลุ่มต่างไปจากการทํางานกลุ่ม
แบบเดิม ๆ ที่ทํามา ที่ครูมักเพ่งเล็งไปที่ผลการทํางาน หรือการกําหนดว่าใครเป็นประธาน เลขาและ
สมาชิก มากกว่ากระบวนการทํางานที่ได้มาของช้ินงานน้ัน ๆ (นาตยา, 2543, 89) 

เทคนิคการสอนท่ีส่งเสริมให้ผู้เรียนได้เรียนรู้แบบร่วมมือในการทํางานกลุ่ม/คู่มี
หลากหลาย Kagan (1994, p 5:3) จําแนกออกได้ 6 กลุ่ม (Domain) ตามจุดประสงค์การใช้งานมี 
เพ่ือการสร้างกลุ่มงาน (Teambuilding), เพ่ือการสร้างกลุ่มช้ันเรียน (Classbuilding), เพ่ือสร้างการ
สื่อสาร (Communication Building), เพ่ือการแลกเปล่ียนข้อมูล (Information Exchange), เพ่ือ
ส่งเสริมผลสัมฤทธ์ิและพัฒนาทักษะการคิด (Mastery and Thinking Skills)  สําหรับงานวิจัยผลการ
ใช้กิจกรรมการเรียนรู้แบบร่วมมือตามแนวการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารในการสอนกฎไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาครูในมหาวิทยาลัยราชภัฏ ผู้วิจัยเลือกใช้กลุ่มเทคนิคการส่งเสริมผลสัมฤทธ์ิ
และการแลกเปลี่ยนข้อมูล (Information Exchange) ในการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือเพ่ือการสอน
ไวยากรณ์ เพราะกลุ่มเทคนิคน้ีมุ่งพัฒนาผลการเรียนรู้ด้านสาระและทักษะการนําไปใช้ เหมาะกับ
กิจกรรมการเรียนรู้ที่ต้องการให้ผู้เรียนระดมความคิดที่หลากหลายจากสมาชิกเพ่ือนําไปสู่ความเข้าใจ
เดียวกัน ซึ่งสอดคล้องกับวัตถุประสงค์การวิจัยที่กําหนด  

เทคนิคการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือในการส่งเสริมผลสัมฤทธ์ิและพัฒนาทักษะการ
คิด (Mastery and Thinking Skills) ในการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือที่ใช้มี 

1. เทคนิคร่วมกันคิด (Numbered Heads Together)  เป็นเทคนิคใช้เพ่ือให้
ผู้เรียนจดจ่อ ต้ังใจฟังในสิ่งที่ครูกําลังบรรยายอยู่ สามารถใช้แทรกในระหว่างที่ครูกําลังสอน  หรือใช้
เพ่ือทบทวนความรู้และตรวจสอบความเข้าใจเมื่อจบแผนการเรียนหน่ึง ๆ ทั้งยังสร้างบรรยากาศการ
เรียนให้สนุกสนานด้วย  

ขั้นตอนการใช้เทคนิคร่วมกันคิดในการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ  
1)  นักเรียนเข้ากลุ่มกับเพ่ือนข้าง ๆ ควรเป็นกลุ่มขนาดเล็กไม่เกิน 2-4 คน ผู้เรียน

ในกลุ่มกําหนดว่าใครจะเป็นหมายเลขใด 1 หรือ 2 หรือ 3 หรือ 4 หากจําเป็นที่จํานวนสมาชิกกลุ่มไม่
ครบ 4 ให้สมาชิกหมายเลข 3 ตอบแทนหมายเลข 4 หากสมาชิกกลุ่มเกิน 4 คน เช่น มีสมาชิก 5 คน
ให้สมาชิกหมายเลข 4 หรือ 5 ตอบเมื่อหมายเลข 4 ถูกเรียก  
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2) ครูต้ังคําถามให้นักเรียนแต่ละกลุ่มช่วยกันคิดปรึกษาหาคําตอบ คําถามที่ใช้ควร
เป็นคําถามกึ่งแนะนําวิธีการทํางานกลุ่ม เช่น แทนที่จะถามว่า “property ของ Noun class ตาม
หลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษมีอะไร” ให้ถาม “จงตรวจสอบความเข้าใจของสมาชิกในกลุ่มตนว่า
สามารถบอก property ของ Noun class ตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษว่ามีอะไร” 

3) กลุ่มช่วยกันคิดปรึกษาหาคําตอบ และตรวจสอบเพ่ือนสมาชิกแต่ละคนว่า
สามารถตอบคําถามได้  

4) ครูสุ่มเรียกสมาชิกคนหน่ึงของกลุ่มใดกลุ่มหน่ึงออกมาตอบคําถาม ให้หมายเลข
ที่ถูกเรียก(ในทุกกลุ่ม)ยกมือเมื่อหมายเลขตนโดนเรียก หากครูพบว่าจํานวนนักเรียนที่ยกมือน้อย
เกินไป ให้ทุกกลุ่มตรวจสอบความเข้าใจของสมาชิกหมายเลข 2 (ของกลุ่มตน) เพ่ือมาตอบคําถามอีก
ครั้ง ในการสุ่มเรียกหมายเลขครูอาจใช้อุปกรณ์ (Numbered Head Together spinner) ช่วย ทําให้
กิจกรรมต่ืนเต้นคล้ายเกมส์สนุกสนานมากขึ้น 

5) ถ้าตอบผิด หรือคําตอบยังไม่เป็นที่พอใจของครู ครูจะเรียกหมายเลขใหม่ให้
สมาชิกจากลุ่มต่าง ๆ ยกมือขอตอบใหม่ ทําเหมือนขั้นตอน 1-3  (นาตยา, 2543, 53; Kagan, 1994, 
10:3) 

2. เทคนิคตรวจสอบคู่ (Pair Check) เป็นเทคนิคที่ให้นักเรียนได้ช่วยกันทํา
แบบฝึกหัด พิจารณาคําตอบและช่วยกันตรวจสอบแก้ไขกันและกัน โจทย์ปัญหาในแบบฝึกหัดจะมี
ลักษณะเป็นคู่คําถาม (twins) ในสาระประเด็นเดียวกัน สมาชิกผลัดไตร่ตรองโจทย์ปัญหา แสดง
เหตุผลเพ่ือแก้ไขคําตอบของเพ่ือนสมาชิกหากมีความเห็นต่างกัน 

ขั้นตอนการใช้เทคนิคเทคนิคตรวจสอบคู่ในการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ  
1) นักเรียนจับคู่และทําแบบฝึก สมาชิกคนที่หน่ึงทําแบบฝึกส่วนอีกคนเป็นผู้ช่วย 

(coach) คอยสังเกตวิธีการทําของเพ่ือน และให้ความช่วยเหลือเมื่อถูกขอ 
2) สมาชิกที่เป็นผู้ช่วย (coach) ตรวจสอบคําตอบ หากความเห็นไม่ตรงกัน

สามารถถามสมาชิกอีกคู่ให้ตัดสิน แต่หากท้ังสมาชิกคู่ที่หน่ึงและคู่ที่สองความเห็นไม่ตรงกันอีก ให้ยก
มือถามครูได้ 

3) แต่หากสมาชิกที่เป็นผู้ช่วย (coach) เห็นด้วยกับคําตอบ ให้สมาชิกผู้ช่วยกล่าว
ชมเชยแล้วสลับหน้าที่กันทํา 

3. เทคนิคหน่ึงอยู่สามไป (One Stray, Three Stay) เป็นเทคนิคการเรียนรู้
ร่วมมือกลุ่มการแลกเปลี่ยนข้อมูล (Information Exchange) มีจุดประสงค์ให้ผู้เรียนได้แลกเปลี่ยน
คําตอบในกลุ่มและต่างกลุ่ม สามารถใช้ให้ผู้เรียนค้นคว้าหาคําตอบด้วยตนเอง ขยายและต่อยอด
ความคิดออกไป หรือทบทวนความรู้ที่ได้เรียนมา  
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ขั้นตอนการใช้เทคนิคหน่ึงอยู่ สามไปในการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ 
1) นักเรียนจับกลุ่ม ๆ ละ 4 คนปรึกษาร่วมกันถึงงานท่ีครูกําหนดให้ทํา 
2) เมื่อปรึกษากันแล้ว ให้สมาชิกคนหน่ึงน่ังประจําอยู่กลุ่มเดิมของตน สมาชิกอีก 

3 คนแยกย้ายไปเข้ากลุ่มอ่ืน ร่วมอภิปรายและแลกเปลี่ยนคําตอบกับสมาชิกหน่ึงคนที่เหลือของอีก
กลุ่ม 

3) หลังจากการอภิปรายและแลกเปลี่ยนคําตอบกับสมาชิกหน่ึงคนที่เหลือของอีก
กลุ่มแล้ว ให้สมาชิก 3 คนที่ได้แยกย้ายไปเข้ากลุ่มอ่ืน กลับเข้ากลุ่มเดิมของตน แล้วมาพูดคุยกับเพ่ือน
ถึงสิ่งที่ได้ไปอภิปรายกับกลุ่มอ่ืนมา ผู้ที่น่ังประจํากลุ่มเดิมก็นําสิ่งที่ได้พูดคุยกับเพ่ือนต่างกลุ่ม มาเล่าให้
เพ่ือนในกลุ่มของตนฟังด้วยเช่นกัน 

4) จากน้ันสมาชิกทุกคนในกลุ่มปรึกษางานที่จะทํากันอีกคร้ัง โดยนําสิ่งที่ได้พูดคุย
กับเพ่ือนต่างกลุ่มน้ัน มาประกอบการพิจารณาการทํางานกลุ่มของตน แล้วลงมือปฎิบัติงานตามที่กลุ่ม
เห็นชอบ (นาตยา, 2543, 64-66) 

4. เทคนิคซ้อมสอบเป็นกลุ่ม (Team Test Taking for Practice) เป็นเทคนิคใช้
ทบทวนความรู้เพ่ือเตรียมนักเรียนให้พร้อมก่อนสอบ โดยใช้การสอบเป็นแรงจูงใจในการทบทวนสาระ
ที่ครูนําเสนอ นอกเหนือจากใช้ประเมินผลการเรียนเพ่ือกําหนดเกรดหรือคะแนน ทั้งน้ีไม่ใช่เพ่ือการ
ท่องจําโจทย์คําถามเพ่ือเข้าสอบ แต่เพ่ือเป็นข้อมูลย้อนกลับให้นักเรียนทราบถึงสาระเนื้อหาที่ตนยัง
ต้องศึกษาเพ่ือเติมเพ่ือการสอบ (Kagan, 1994, 10, 12)  

ขั้นตอนการใช้เทคนิคซ้อมสอบเป็นกลุ่มในการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ 
1) ก่อนวันสอบครูให้นักเรียนจับกลุ่ม/คู่ทําแบบฝึก 2 - 3 ฉบับที่มีสาระ ประเด็น

เดียวกับที่จะออกสอบ 
2) หลังจากนักเรียนทําแบบฝึกเสร็จ ให้ครูช้ีแจงกับนักเรียนว่าสาระประเด็นที่จะ

ออกสอบ อาจจะมีในแบบฝึกที่นักเรียนได้ทําไปเพียงคร่ึงหน่ึง ส่วนอีกครึ่งหน่ึงจะมาจากเอกสารที่ครู
กําหนด (เช่น จากบทท่ี 5 ถึงบทท่ี 10, หน้าที่ 40 - 50) ให้กลุ่ม/คู่หรือคู่สํารวจเอกสารที่กําหนดและ
ช่วยกันเดาข้อสอบว่าจะออกสอบอะไร 

เทคนิคการจัดเรียนรู้แบบร่วมมือใช้กระบวนการกลุ่มให้สมาชิกทุกคนดําเนินงาน
ร่วมกัน โดยกําหนดแบบพฤติกรรมการแลกเปลี่ยนข้อมูล ความคิดเห็นของสมาชิก (structures) 
ระหว่างการทํางานกลุ่ม/คู่ ที่กําหนดให้สมาชิกแต่ละคนทําอะไรบ้าง ในแต่ละขั้นตอนของการทํางาน 
ผู้สอนอาจนําแบบพฤติกรรมการแลกเปลี่ยนข้อมูลมาใช้เรียงต่อกันตามจุดประสงค์การสอน เช่น ใช้
เทคนิคเทคนิคหน่ึงอยู่ สามไปเพ่ือการทบทวนแล้วต่อด้วยเทคนิคซ้อมสอบเป็นกลุ่มเพ่ือเตรียมตัวสอบ
ในวันถัดไปหรืออาทิตย์หน้า  (Kagan, 1994; ทิศนา, 2550, 143-144) 
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ลู ทรอง ตวน (Luu Trong Tuan, 2010) ทําการทดลองการจัดกิจกรรมการทอด
แทรกการเรียนแบบร่วมมือในช้ันเรียนภาษาต่างประเทศของนักศึกษาเวียดนาม ปีที่ 1 ในวิชาการอ่าน
ภาษาอังกฤษ ด้านการมีส่วนร่วมในช้ันเรียน การปฏิบัติสัมพันธ์ของสมาชิกในกลุ่ม/คู่และผลสัมฤทธ์ิ
การเรียนด้านทักษะการอ่าน เพ่ือเปรียบเทียบผลการพัฒนาทักษะการอ่านกับแบบการเรียนที่แตกต่าง
กันของนักศึกษา ระหว่างกลุ่มควบคุมและกลุ่มทดลอง พบว่าจํานวนนักศึกษาในกลุ่มทดลองมี
ผลสัมฤทธ์ิการเรียนที่สูงขึ้น และจํานวนช้ินงานที่ที่ไม่ได้คุณภาพน้อยกว่ากลุ่มควบคุม 

มาร์โก เดลลิคาร์พินิ (Margo DelloCarpini, 2009) ศึกษาระดับการใช้กิจกรรม
แบบร่วมมือของนักศึกษาฝึกสอนในการฝึกสอนภาษาอังกฤษหลังจากเรียนกลวิธีการเรียนแบบร่วมมือ
ผ่านกิจกรรมการเรียนแบบร่วมมือ กลุ่มตัวอย่างที่ใช้เป็นนักศึกษาฝึกสอนในวิชาการสอนภาษาอังกฤษ
ที่ได้ลงมือทํากิจกรรมกลุ่มแบบร่วมมือในการเรียนกลวิธีการเรียนแบบร่วมมือ และวิพากษ์แสดง
ความเห็นต่อกระบวนการทํากิจกรรมการเรียนแบบร่วมมือทั้งของตนและเพ่ือนสมาชิกทั้งในระดับช้ัน
เรียน แล้วจึงศึกษาหลักการและทฤษฎีของการเรียนแบบร่วมมือ พบว่านักศึกษาแสดงความตระหนักรู้
ในหลักการและทฤษฎีของกลวิธีสอนดังกล่าว 

เฮเลน แอส์คเคล วิลลเลี่ยมและไมเคิล เจ ลอร์สัน (Helen Askell-Williams & 
Michael   J. Lawson, 2008) ทําการวิจัยความรู้ในคุณค่าของการอภิปรายเพ่ือการเรียนรู้ของ
นักเรียนระดับมัธยมศึกษาและนักศึกษาระดับมหาวิทยาลัยสาขาปฐมวัย การศึกษา และการแพทย์
ประเทศออสเตรเลีย โดยรวบรวมข้อมูลจากงานเขียนแสดงความเห็นและการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก 
พบว่ากลุ่มตัวอย่างมีความรู้ในคุณค่าของการอภิปรายเพ่ือการเรียนรู้ของตนเองใน 6 ประเด็นหลักมี 
1) การรับทราบและรวบรวมข้อมูลจากแหล่งอ่ืนที่ตนไม่สามารถเข้าถึง 2) สร้างองค์ความรู้ใหม่จาก
การต่อยอดความรู้เดิมที่มีมาก่อน 3) เกิดแรงจูงใจในการเรียนรู้เพราะการมีความสนใจร่วมกัน 4) เกิด
ความคงทนในการจดจําจากการได้แลกเปลี่ยนความเห็นที่แตกต่าง 5) เปรียบเทียบความก้าวหน้าใน
การเรียนรู้ของตนกับผู้อ่ืน และ 6) เรียนรู้ที่จะวางแผนและจัดการการทํางานกลุ่มเพ่ือให้เกิดการ
แลกเปลี่ยนเรียนรู้ 

จากการศึกษาทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยทั้งภายในและต่างประเทศ ผู้วิจัยได้เห็น
ว่ากิจกรรมการเรียนแบบร่วมมือช่วยยกระดับการมีส่วนร่วมของสมาชิกกลุ่มและคู่ในการเรียน ผู้เรียน
เกิดความตระหนักรู้ในเนื้อหาสาระวิชาจากการมีปฎิสัมพันธ์ระหว่างเพ่ือนสมาชิกในกิจกรรมการเรียน 
ส่งผลให้ผู้เรียนมีผลสัมฤทธ์การเรียนที่สูงขึ้นและคุณภาพของช้ินงานที่เพ่ิมขึ้น 
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ในการศึกษาและวิจัยเก่ียวกับ ผลการใช้กิจกรรมการเรียนรู้แบบร่วมมือตามแนวการ
สอนภาษาเพ่ือการสื่อสารในการสอนกฎไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาครูในมหาวิทยาลัยราช
ภัฏสวนสุนันทา  ผู้วิจัยได้นําแนวคิดการสอนภาษาเพ่ือการสื่อสารในการออกแบบกิจกรรมการสอน 
กิจกรรมกลุ่มและคู่ตามเทคนิคการเรียนแบบร่วมมือถูกใช้เพ่ือสร้างโอกาศการแลกเปลี่ยนความเห็นใน
ช้ันเรียน ให้ผู้เรียนได้ร่วมกันตรวจสอบหน้าที่และโครงสร้างของไวยากรณ์ในระดับประโยคและ
ข้อความต่อเน่ือง ร่วมมือกันเรียนรู้เพ่ือผลสัมฤทธ์ิการเรียนและแสดงความเห็นในการนําหลัก
ไวยากรณ์ไปใช้ ดังปรากฎเป็นกรอบแนวคิดในงานวิจัย ภาพที่ 1 
  
 
 
   
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่  1 กรอบแนวคิดในงานวิจัย 

กิจกรรมกลุม่การ
เรียนรู้แบบร่วมมือ
ตามแนวการสอน

ภาษาเพ่ือการสื่อสาร 

ตัวแปรอิสระ ตัวแปรตาม 

ผลสมัฤทธ์ิทางการ
เรียนความคิดเห็น 


